
CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL 

ENTRE 

LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

y 

LA REPÚBLICA DE COREA 



La República de Corea y la República del Perú ( en lo sucesivo, las "Partes Contratantes"), 

social, 

Deseosas de normar las relaciones entre ambos países en el ámbito de la seguridad 

Han acordado lo siguiente: 

Título I 

Disposiciones Generales 

Artículo 1 

Definiciones 

l. Para los efectos del presente Convenio: 

(a) "Nacional" significa, en lo que respecta a la República del Perú (en adelante 

denominada "el Perú"), un nacional del Perú como se define en la Ley de 

Nacionalidad, y en lo que respecta a la República de Corea (en lo sucesivo, "Corea"), 

un nacional de Corea como se define en la Ley de Nacionalidad; 

(b) "Legislación" significa las leyes y reglamentos especificados en el Artículo 2 

del presente Convenio que sean aplicables en cada país; 

(c) "Acuerdo Admüústrativo" significa un instrumento normativo que detalla la 

implementación del presente Convenio; 

(d) "Bono de Reconocimiento" significa, en lo que respecta al Perú, todo instrumento 

que exprese en términos monetarios emitidos por el Estado que, conforme a la 

legislación nacional pertinente, represente los períodos de coti zación registrados bajo 

el sistema de distribución, antes de adherirse al nuevo sistema de capitalización 



individual; 

(e) "Autoridad Competente" significa, en cuanto al Perú, el Ministerio de Economía 

y Finanzas y el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, y en cuanto a Corea, 

el Ministerio de Salud y Bienestar Social; 

(f) "Institución Competente", significa: 

En cuanto al Perú, 

Para la concesión del fondo de pensiones de jubilación, invalidez y de 

sobrevivencia: 

-La Administradora Privada del Fondo de Pensiones (AFP por sus siglas en 

espafiol), para los afiliados al Sistema Privado de Pensiones; 

-La Oficina de Normalización Previsional (ONP por sus siglas en español), 

para los afiliados al Sistema Nacional de Pensiones; 

Para la invalidez, 

-El Comité Médico de las Administradoras de Fondos de Pensiones 

(COMAFP por sus siglas en espafiol) y el Comité Médico de la 

Superintendencia de Banca, Seguros y Administradoras Privadas de Fondos 

de Pensiones (COMEC por sus siglas en español), para los afiliados al Sistema 

Privado de Pensiones; 

-Las Comisiones Médicas competentes encargadas de la clasificación del 

estado de invalidez en el Sistema Nacional de Pensiones, y, 

En cuanto a Corea, el Servicio Nacional de Pensiones; 

(g) "Organismo de Enlace" significa, en cuanto al Perú, la Oficina de Normalización 

Previsional y la Superintendencia de Banca, Seguros y Administradoras Privadas de 

Fondos de Pensiones y, en cuanto a Corea, el Servicio Nacional de Pensiones; 

(h) "Período de Seguro" significa todo periodo de cotización que haya sido 

reconocido y completado de acuerdo con la legislación de una de las Partes 

Contratantes, así corno cualquier otro período reconocido como equivalente a un 

período de cotización bajo el marco de dicha legislación; 

(i) "Residencia" significa la estancia habitual establecida legalmente; 



U) "Trabajador Dependiente" significa toda persona que esté al servicio de un 

empleador bajo la relación de dependencia de trabajo subordinado, así como toda 

persona reconocida como tal por la legislación aplicable; 

(k) "Trabajador Independiente" significa toda persona que ejerza una actividad por 

su propia cuenta por la cual dicha persona percibe ingresos, así como aquella 

que se considere como tal, por la legislación aplicable; 

(1) "Prestación" significa todo pago en efectivo previsto en la legislación de cada 

Parte Contratante, incluyendo bonificaciones o incrementos aplicables a dicha 

prestación en efectivo. 

2. Cualquier término no definido en el presente Artículo tendrá el significado que se le 

atribuya en la legislación aplicable. 

A rtículo 2 

Legislación Aplicable 

l. El presente Convenio se aplicará a la legislación relativa a: 

(a) En cuanto al Perú, 

(i) El Sistema Privado de Pensiones, y 

(ii) El Sistema Nacional de Pensiones; 

(b) En lo que respecta a Corea, el Sistema Nacional de Pensiones. 

2. Salvo disposición en contrario del presente Convenio, en la legislación mencionada en el 

párrafo 1 del presente Artículo no se incluirán los tratados u otros convenios internacionales 

en materia de seguridad social que puedan celebrarse entre una de las Partes Contratantes y 

una tercera Parte, o la legislación promulgada para su implementación específica. 

3. El presente Convenio no afectará las prestaciones a las que una persona tenga derecho en 

virtud de otros tratados o acuerdos celebrados entre una Parte Contratante y una tercera Parte. 



4. El presente Convenio se aplicará también a la legislación futura que modifique, 

complemente, consolide o sustituya la legislación mencionada en el párrafo 1 del presente 

Artículo. 

5. El presente Convenio se aplicará también a la futura legislación que amplíe la legislación 

de una de las Partes Contratantes a nuevos grupos de personas que puedan tener la condición 

de beneficiarios de acuerdo con la legislación aplicable de esa Parte Contratante. Sin 

embargo, el presente Convenio no se aplicará a la nueva legislación que amplíe la legislación 

aplicable de una de las Partes Contratantes a nuevas categorías de beneficiarios, si la 

autoridad competente de esa Parte Contratante notificase la objeción a la Autoridad 

Competente de la otra Parte Contratante por escrito, dentro de los seis meses a partir de la 

fecha de la entrada en vigor de dicha legislación. 

Artículo 3 

Ámbito de Aplicación Personal 

Este Convenio se aplicará a toda persona que esté o haya estado sujeta a la legislación de 

cualquiera de las Partes Contratantes o a la de ambas Partes Contratantes, así como a aquellas 

que tengan derechos derivados de estas personas conforme a la legislación de cualquiera de 

las Partes Contratantes. 

Artículo 4 

Igualdad de Trato 

A menos que sea establecido de manera distinta en este Convenio, toda persona descrita en 

el Artículo 3, que resida en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes gozará de 

igualdad de trato respecto a los nacionales de esa Parte Contratante, en aplicación de la 

legislación de dicha Parte Contratante. 



Artículo 5 

Exportación de Prestaciones 

1. Las prestaciones que se paguen conforme a la legislación de una Parte Contratante a 

cualquier persona descrita en el Artículo 3, incluyendo las prestaciones pagadas en virtud del 

presente Convenio, no estarán sujetas a reducción, modificación, suspensión, cancelación ni 

confiscación por el solo hecho que la persona o beneficiario permanezca o resida en el 

territorio de la otra Parte Contratante, con excepción de los gastos de transferencia y 

tributación necesarios para el pago de las prestaciones. 

2. Las prestaciones conforme a este Convenio o a la legislación de una de las Partes 

Contratantes, se concederán a los nacionales de la otra Parte Contratante que permanezcan o 

residan fuera de los territorios de las Partes Contratantes, en las mismas condiciones en que 

se concedan a los nacionales de la primera Parte Contratante que permanezcan o residan fuera 

de los territorios de las Partes Contratantes. 

Título JI 

Disposiciones de Cobertura 

Artícu lo 6 

Dis posiciones Generales 

SaJvo las excepciones previstas en los Artículos 7 al 1 O, todos los trabajadores dependientes 

e independientes a los que se aplique el presente Convenio estarán sujetos a la legislación de 

la Parte Contratante en cuyo territorio trabajen, independientemente de su domicilio o 

ubicación de sus empleadores. 



A rtículo 7 

Disposiciones Especiales 

l. Un trabajador dependiente al servicio de una empresa con sede en el territorio de una de 

las Partes Contratantes y que sea enviado por dicha empresa con el fin de prestar servicios 

de manera temporal en el territorio de la otra Parte Contratante, continuará sujeto a la 

legislación de la primera Pa11e Contratante por un período de cuatro años, el que podrá ser 

prorrogado una sola vez por un período adicional de un año, previa aprobación de la 

Autoridad Competente o del Organismo de Enlace de la otra Parte Contratante. 

2. Todo trabajador independiente, que trabaje en el territorio de la Parte Contratante en el que 

se encuentre asegurado que se traslade para llevar a cabo dicha actividad en el territorio de 

la otra Parte Contratante, seguirá sujeto a la legislación de la primera Parte Contratante, a 

condición que el plazo previsto para tal servicio no sea superior a cuatro años. Dicho plazo 

podrá ser prorrogado una sola vez por un periodo adicional de un año, previa aprobación de 

la Autoridad Competente o del Organismo de Enlace de la otra Parte Contratante. 

Artículo 8 

Personal a Bordo de Embarcaciones y de Aeronaves 

1. Sólo para los efectos de este Convenio, una persona que esté sujeta a la legislación de 

ambas Partes Contratantes como oficial de una embarcación o miembro de la tripulación, 

estará sujeta únicamente a la legislación de Corea si esa persona reside en Corea, y a la 

legislación del Perú en cualquier otro caso. 

2. Un oficial de la tripulación aérea o un miembro de la tripulación de vuelo estará sujeto a 

la legislación de la Parte Contratante en el territorio donde se encuentre la sede principal de 

la empresa. Sin embargo, si la empresa tiene una sucursal o una empresa registrada en el 

territorio de la otra Parte Contratante, el empleado de la sucursal o de la empresa registrada 



que no esté sujeto al Artículo 7, estará sujeto a la legislación de la Parte Contratante en cuyo 

territorio la empresa o la sucursal esté registrada. 

Artículo 9 

Miembros de Misiones Diplomáticas, Oficinas Consulares y Funcionarios Públicos 

l. Ninguna disposición del presente Convenio afectará las disposiciones de la Convención 

de Viena sobre Relaciones Diplomáticas del 18 de abril de 1961, o de la Convención de Viena 

sobre Relaciones Consulares del 24 de abril de 1963. 

2. De conformidad con el párrafo 1 del presente Artículo, una persona empleada por el 

gobierno central o local, u otra entidad pública de una Parte Contratante, que sea enviada 

para trabajar en el territorio de la otra Parte Contratante, estará sujeta a la legislación de la 

primera Parte Contratante como si estuviera contratada en su territorio. 

Artículo 10 

Disposición sobre otras Excepciones 

Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes o el Organismo de Enlace 

podrán acordar la concesión de una excepción a este Título con respecto a determinadas 

personas o categorías de personas, si alguna persona, que al encontrarse sujeta a la 

legislación de una de las Partes Contratantes, se viera afectada. 



Título III 

Disposiciones sobre Prestaciones 

Artículo 11 

Totalización de los Períodos de Seguro 

1. Cuando la legislación de una de las Partes Contratantes exija el cumplimiento de 

determinados períodos específicos de seguro para la adquisición, conservación o 

recuperación del derecho a la jubilación, invalidez o pensión de sobrevivencia, los períodos 

de seguro cumplidos conforme la legislación de la otra Parte Contratante serán añadidos, 

cuando sea necesario, a los períodos de seguro cumplidos conforme a la legislación de la 

primera Parte Contratante, siempre que no se superpongan con períodos de seguro cumplidos 

de conformidad con la legislación de una de las Partes Contratantes. Cuando no sea posible 

precisar el tiempo en que determinados períodos de seguro han sido cumplidos confom1e a 

la legislación de una de las Partes Contratantes, se presumirá que dichos períodos no se 

superponen con los períodos de seguro cumplidos conforme a la legislación de la otra Parte 

Contratante. 

2. En caso que la legislación de una de las Partes Contratantes condicione el otorgamiento de 

ciertas prestaciones al requisito de que los períodos de seguro deban ser completados en una 

determinada ocupación, únicamente los períodos de seguro cumplidos o reconocidos como 

equivalentes en la misma ocupación según la legislación de la otra Parte Contratante deberán 

ser totalizados para la concesión de tales prestaciones. 

3. Sin perjuicio de lo señalado en los párrafos I y 2 del presente Artículo, cada Institución 

Competente determinará la elegibilidad de las prestaciones de conformidad con su legislación 

y teniendo en cuenta la totalización de períodos de seguro total, si el solicitante cumple con 

los requisitos legales para que se le concedan tales prestaciones, sólo mediante la totalización 

de los períodos de seguro. De ser así, la Institución Competente calculará la cuantía como si 

todas las cotizaciones fueran hechas confonne a su legislación (pensión teórica) y la 



prestación económica real se calculará aplicando a la pensión teórica en proporción a la ratio 

existente entre los períodos de seguro pagados confonne a la legislación de la Parte 

Contratante y el total de los períodos de seguro pagados conforme a la legislación de ambas 

Partes Contratantes (pensión prorrata). 

Artículo 12 

Disposiciones Especiales con Relación a Corea 

1. Para obtener una pensión de invalidez o de sobrevivencia, el requisito de la legislación 

coreana de que una persona esté cubierta cuando tenga lugar la contingencia asegurada, se 

considerará que ha sido cumplido si la persona está asegurada confonne a la legislación 

peruana durante el período en el que se produce la contingencia asegurada. 

2. Cuando los periodos de seguro confonne a la legislación del Perú se hayan tenido en 

consideración para establecer la elegibil idad para las prestaciones según la legislación de 

Corea, de conformidad con el Párrafo 1 del Artículo 11 y el Párrafo 1 del presente Artículo, 

la prestación debida, se determinará de la siguiente manera: 

(a) La Institución Competente de Corea primero deberá calcular un monto de pensión 

igual a la cantidad que se habría pagado a la persona si todos los períodos de seguro, 

acreditados conforme a la legislación de ambas Partes Contratantes, hubiesen sido 

cumplidos conforme a la legislación de Corea. Con el fin de determinar el monto de 

la pensión, la Institución Competente de Corea tendrá en cuenta el ingreso promedio 

mensual estándar, mientras esté cubierta conforme a la legislación de Corea. 

(b) La Institución Competente de Corea calculará la prestación parcial que se pagará 

de conformidad con la legislación de Corea sobre la base de la cuantía de 

la pensión calculada de acuerdo con el párrafo anterior, en proporción a la ratio entre 

la duración de los períodos de seguro que se tengan en consideración conforme a su 

propia legislación y la duración total de los periodos de seguro tomados en 

consideración conforme a la legislación de ambas Partes Contratantes. 



3. Los reembolsos de las sumas globales se concederán a los nacionales del Perú en las 

mismas condiciones en que se conceden a los nacionales coreanos. No obstante lo señalado 

en el Artículo 4 del presente Convenio, los reembolsos de las sumas globales se pagarán a 

los nacionales de un tercer Estado únicamente de conformidad con la legislación de Corea. 

4. Las disposiciones de la legislación de Corea que restrinjan el derecho a la prestación por 

invalidez o sobrevivencia debido a cotizaciones impagas en el momento en que la persona 

fue cal ificada para la prestación, sólo se aplicarán para el período cubierto confo1me a la 

legislación de Corea. 

Artículo 13 

Disposiciones Especiales Relacionadas con el Perú 

l. Sistema Nacional de Pensiones 

(a) El Sistema Nacional de Pensiones ofrece las siguientes prestaciones: pensión 

de jubilación, pensión de invalidez y pensión de sobrevivencia; la pensión de 

sobrevivencia incluye prestaciones para la viuda, el viudo, los huérfanos y los 

ascendientes. 

(b) Si conforme a la legislación del Perú se cumplen las condiciones para tener 

derecho a una prestación sin totalizar los períodos de seguro acreditables conforme a 

la legislación de Corea, el importe de las prestaciones será determinado por el Perú 

sobre la base de los períodos acreditables de seguro de conformidad con su 

legislación. 

(c) Por otra parte, en los casos en que las disposiciones del Artículo 11 del presente 

Convenio deban aplicarse para tener derecho a una prestación conforme a la 

legislación del Perú, la Institución Competente del Perú determinará la cuantía de la 

prestación como si todos los períodos de seguro se hubiesen completado conforme a 



su propia legislación. Para los efectos del pago de la prestación, se calculará la parte 

de las cuales es responsable sobre la base de una ratio entre los períodos acreditables 

reales de seguro cumplidos exclusivamente conforme a la legislación del Perú y los 

períodos acreditables totales de seguro requeridos confonne a la legislación de ambas 

Partes Contratantes. 

2. Sistema Privado de Pensiones 

(a) En caso de riesgos de longevidad, los afiliados a la Administradora Privada del 

Fondo de Pensiones en el Perú deberán financiar sus prestaciones con el saldo 

acumulado en su cuenta de capitalización individual que incluye, en su caso, un bono 

de reconocimiento, que se concederá en las condiciones previstas conforme a la 

legislación del Perú. Cuando los afiliados soliciten una prestación predeterminada 

conforme a la legislación peruana, esta prestación será garantizada por el Perú, 

siempre y cuando se cumplan los requisitos legales, en virtud de la igualdad de trato 

respecto a la aplicación de las disposiciones del Artículo 11 del presente Convenio. 

(b) En caso de riesgos de invalidez o fallecimiento, la pensión o la prestación, cuando 

corresponda, deberá ser igualmente financiada con cargo al saldo acumulado en la 

cuenta de capitalización individual, en el marco del Modelo de Gestión de Riesgos y 

de acuerdo con la legislación peruana. Asimismo, estará sujeta al párrafo anterior, en 

la medida en que se aplique. 



Artículo 14 

Disposiciones Específicas para Prestaciones por Invalidez 

1. Para detenninar la reducción de la capacidad de trabajo o condición de invalidez a los 

efectos de conceder las prestaciones relacionadas con la invalidez, la Institución Competente 

de cada Parte Contratante hará su evaluación de conformidad con la legislación apl icable. 

2. A los efectos de la implementación de la disposición del párrafo 1, la Institución 

Competente de la Parte Contratante en la que resida el solicitante deberá proporcionar a la 

Institución Competente de la otra Prute Contratante, a solicitud de esta última y sin cru·go 

alguno, los informes y documentos médicos disponibles, de conformidad con el respectivo 

derecho interno relativo a la confidencialidad médica. 

Título IV 

Disposiciones Diversas 

Artículo 15 

Acuerdo Administrativo 

1. Las Partes Contratantes celebrarán un Acuerdo Administrativo que establecerá las medidas 

necesarias para la implementación del presente Convenio. 

2. Para facilitar la implementación del presente Convenio y (o) del Acuerdo Administrativo 

al cual se refiere el presente Articulo, los Organismos de Enlace de ambas Partes Contratantes 

podrán convenir en establecer Acuerdos Administrativos Complementarios. 



Artículo 16 

Intercambio de Información y Asistencia Mutua 

l. Las Autoridades Competentes, las Instituciones Competentes o los Organismos de Enlace 

de las Partes Contratantes, dentro del ámbito de sus respectivas competencias: 

(a) se comunicarán entre sí, en la medida permitida por la legislación que 

admjnistren, cualquier información necesaria para la aplicación del presente 

Convenio; 

(b) se proporcionarán asistencia mutua, en lo que respecta a la determinación del 

derecho a, o al pago de cualquier prestación conforme a este Convenio o en 

virtud de la legislación que se aplique al presente Converuo como si se tratase 

de la aplicación de su propia legislación; y 

(c) se comunicarán entre sí, tan pronto como sea posible, la información relativa 

a las medidas que hayan adoptado para la aplicación del presente Convenio y de 

cualquier cambio en sus respectivas legislaciones que pudieran afectar a la 

aplicación del presente Converuo. 

2. La asistencia mutua mencionada en el sub-párrafo 1 (b) del presente Artículo será 

proporcionada de forma gratuita, sin perjujcio de las excepciones acordadas en el Acuerdo 

Administrativo celebrado de conformjdad con el párrafo 1 del Artículo 15. 

Artículo 17 

Confidencialidad de la Información 

A menos que sea requerido por legislación de una Parte Contratante, la información de una 

persona que sea transmitida de conformidad con el presente Convenio a la Autoridad 

Competente, a la Institución Competente o al Organismo de Enlace de esa Parte Contratante 

por la Autoridad Competente, lar nstitución Competente o el Organismo de Enlace de la otra 



Parte Contratante se utilizará exclusivamente para los fines de implementar el presente 

Convenio así como la legislación que se aplique al presente Convenio. Dicha información 

recibida por la Autoridad Competente, la Institución Competente o el Organismo de Enlace 

de una Parte Contratante se regirá por la legislación de esa Parte Contratante para la 

protección de la privacidad y de la confidencialidad de los datos personales. 

Artículo 18 

Exención de Tasas y Certificación de Documentos 

1. Cuando la legislación de una Parte Contratante establezca que cualquier documento que 

se presente a la Autoridad Competente, a la Institución Competente o al Organismo de Enlace 

de esa Parte Contratante esté exento, total o parcialmente, de tasas o cargos, incluyendo 

tasas consulares y administrativas, la exención se aplicará también a los documentos que se 

presenten a la Autoridad Competente, a la Institución Competente o al Organismo de Enlace 

de la otra Parte Contratante en aplicación de este Convenio o de la legislación de la otra Parte 

Contratante. 

2. Todos los documentos, certificados y comunicaciones para la aplicación de este Convenio 

y del Acuerdo Administrativo, o de la legislación de la otra Paite Contratante estarán exentos 

de los requisitos de legalización de las autoridades diplomáticas o consulares o de cualquier 

otra formalidad similar, siendo suficiente la certificación de la Autoridad Competente, de la 

Institución Competente o del Organismo de Enlace de una de las Partes Contratantes. 

3. Las copias de los documentos que sean certificadas como fieles y exactas por la Autoridad 

Competente, la Institución Competente o el Organismo de Enlace de una de las Partes 

Contratantes serán aceptadas como copias fieles y exactas por la Autoridad Competente, la 

Institución Competente o el Organjsmo de Enlace de la otra Parte Contratante, sin ninguna 

otra certificación. 



Artículo 19 

Idioma de las Comunicaciones 

l. Las Autoridades Competentes, las Instituciones Competentes y los Organismos de Enlace 

de las Partes Contratantes podrán comunicarse directamente entre sí, así como con cualquier 

persona, dondequiera que ésta resida, cuando sea necesado hacerlo para la aplicación del 

presente Convenio o de la legislación a la que se aplica el mismo. La correspondencia deberá 

realizarse en idioma inglés. 

2. Ninguna solicitud o documento podrán ser rechazados por la Autoridad Competente, 

Institución Competente u Organismo de Enlace de una Parte Contratante únicamente porque 

se encuentra en el idioma oficial de la otra Parte Contratante. 

Artículo 20 

Presentación de Solicitudes, Notificaciones o Recursos 

1. Cualquier solicitud, notificación, reCLU'SO u otro documento que, de acuerdo con la 

legislación de una de las Partes Contratantes, haya sido presentado en un plazo determinado 

ante la Autoridad Competente, la Institución Competente u Organismo de Enlace, será 

considerado como presentado dentro del plazo establecido por la Autoridad Competente, 

Institución Competente u Organismo de Enlace de esa Parte Contratante como si hubiese 

sido presentado en el mismo plazo ante la Autoridad Competente, Institución Competente u 

Organismo de Enlace de la otra Parte Contratante. 

2. La fecha en que se presente una solicitud de prestaciones de acuerdo con la legislación de 

una Parte Contratante, será considerada como la fecha de presentación de la solicitud de la 

prestación correspondiente en virtud de la legislación de la otra Pruie Contratante, siempre 

que el solicitante, en el momento de presentar la solicitud, proporcione información que 

indique que los períodos de cotización se hayan cumplido conforme a la legislación de la otra 



Parte Contratante. No obstante, lo anterior no se aplicará a una solicitud presentada antes de 

la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, o si el solicitante pidiese que la solicitud 

se limitase a las prestaciones de conformidad a la legislación de la primera Parte Contratante. 

3. En caso de que sean de aplicación los párrafos 1 o 2 del presente artículo, la Autoridad 

Competente o la Institución Competente u Organismo de Enlace ante la que se haya 

presentado la solicitud, notificación, recurso u otro documento indicará la fecha de recepción 

del documento y lo remitirá sin demora a la Autoridad Competente, Institución Competente, 

u Organismo de Enlace de la otra Parte Contratante. 

Artículo 21 

Pago de Prestaciones 

1. Las prestaciones, que, conforme a la legislación de una Parte Contratante, se paguen a los 

beneficiarios que residan en el territorio de la otra Parte Contratante, deberán pagarse 

directamente en moneda libremente convertible, sin deducir los gastos administrativos de la 

Institución Competente de la primera Parte Contratante. 

2. En caso que una Parte Contratante imponga controles de cambios u otras medidas similares 

que restrinjan pagos, remesas o transferencias de fondos o instrumentos financieros a las 

personas que se encuentren fuera del territorio de esa Parte Contratante, deberá, sin demora, 

tomar las medidas apropiadas para asegurar el pago de cualquier monto que deba pagarse, de 

conformidad con el presente Convenio, a las personas descritas en el Articulo 3. 



Artículo 22 

Solución de Controversias 

1. Toda controversia de carácter administrativo entre las Partes Contratantes relacionada con 

la interpretación o aplicación del presente Convenio será resuelta mediante consultas entre 

las Autoridades Competentes o los Organismos de Enlace de las Partes Contratantes, según 

corresponda. 

2. Las Partes Contratantes, a través de la vía diplomática deberán resolver cualquier 

controversia que no pueda resolverse de acuerdo con lo dispuesto en el párrafo anterior, así 

como otras de naturaleza diferente. 

Título V 

Disposiciones Transitorias y Finales 

Artículo 23 

Disposiciones Transitorias 

1. Todo período de seguro cumplido de conformidad con la legislación de ambas Partes 

Contratantes antes de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio y cualquier otro 

hecho relevante ocurrido antes de esa fecha serán tomados en consideración para determinar 

el derecho y el monto de una prestación en virtud del presente Convenio. Sin embargo, 

ninguna Institución Competente de las Partes Contratantes estará obligada a tener en cuenta 

los períodos de seguro que se produjeron con anterioridad a la fecha más próxima para que 

los períodos de seguro puedan ser acreditados de conformidad a su legislación. 

2. En ningún caso este Convenio reconoce derecho alguno a recibir el pago de una prestación 

por cualquier período anterior a la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio. 



3. Las prestaciones otorgadas o derechos denegados por una o ambas Partes Contratantes 

antes de la entrada en vigor del presente Convenio, serán revisados a solicitud de la persona 

interesada, teniendo en cuenta las disposiciones de este Convenio, en caso de que el nuevo 

cálculo sea necesario de conformidad con el presente Convenio y la legislación de la Parte 

Contratante del interesado. La aplicación del presente Convenio no producirá ninguna 

reducción en el importe de las prestaciones reconocidas con anterioridad a la entrada en vigor 

del mismo. 

Artículo 24 

Entrada en Vigor 

El presente Convenio entrará en vigor e l primer día del tercer mes siguiente a la fecha de 

recepción de la última notificación por la que una de las Partes Contratantes haya notificado 

a la otra Parte Contratante, por la vía diplomática, el cumplimiento de las condiciones 

establecidas por su respectiva legislación relativa a la entrada en vigor del presente Convenio. 

Artículo 25 

Duración y Denuncia 

1. El presente Convenio tendrá una duración indeterminada. 

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrá denunciar el presente Convenio en cualquier 

momento mediante notificación a la otra Parte Contratante sobre su decisión a través de la 

vía diplomática. El presente Convenio dejará de surtir efectos doce meses después de la fecha 

de recepción de dicha notificación. 

3. En caso de te rminación, se mantendrán los derechos reconocidos de conformidad con el 

presente Convenio. Las solicitudes presentadas antes de la terminación del presente 

Convenio serán resueltas conforme a sus disposiciones. 



Artículo 26 

Enmiendas 

1. El presente Convenio podrá ser enmendado por escrito de común acuerdo entre las Partes 

Contratantes. 

2. Toda enmienda entrará en vigor y constituirá prute integrante del presente Convenio de 

acuerdo con las condiciones establecidas en el Artículo 24, mutatis mutandis. 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello, firman el 

presente Convenio. 

SUSCRITO en duplicado en Lima a los 2 días del mes de Marzo del 2017 en los idiomas 

español, coreano e inglés, siendo cada uno de los textos igualmente auténticos. 

En caso de divergencia en la interpretación, el texto en inglés prevalecerá. 

-..--? 
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POR LA REPÚBLICA DEL PERÚ POR LA RE~LICA DE COREA 



AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

BETWEEN 

THE REPUBLJC OF KOREA 

AND 

THE REPUBLJC OF PERU 



The Republic of Korea and the Republic of Peru (hereinafter referred to as the 

"Contracting Parties"), 

Being desirous ofregulating the relationship between their two countries in the field 

of social security, 

Have agreed as follows: 

Title I 

General Provisions 

Article 1 

Definitions 

1. Far the purpose of this Ag:reement: 

(a) "NationaJ" means, as regards the Republic of Peru (hereinafter 

referred to as "Peru"), a national of Peru as defined in the NationaJity Law, 

and as regards the Republic of Korea (hereinafter referred to as "Korea"), a 

national of Korea as defined in the NationaJity Law; 

(b) "Legislation" means the laws and regulations specified in Article 2 

of this Agreement that are applicable in each country; 

(e) "Administrative Arrangement" rneans a regulatory instrument that 

details the implementation of this Agreement; 

(d) "Recognition bond" means, as regards Peru, any instrument 

expressed in monetary tenns issued by the State that, under the relevant 

domestic law, represents the contribution periods registered under the 



distribution system, prior to joining the new individual capitalization system; 

(e) "Competent Authority" means, as regards Peru, the Ministry of 

Economy and Finance and the Ministry of Labor and Employment 

Promotion, andas regards Korea, the Ministry of Health and Welfare; 

(f) "Competent Institution" means, 

As regards Peru, 

For granting old age, disabi lity and survivor's pension fund: 

- The Prívate Pension Fund Administrators (AFP as a Spanish 

acronym), for prívate pension system affil iates; 

- The Pension Standardization Bureau (ONP as a Spanish 

acronym), for national pension system affiliates; 

For disability: 

The Medica! Committee of Prívate Pension Fund 

Administrators (COMAFP as a Spanish acronym) and the 

Medica) Committee of the Superintendency of Banking, 

Insurance and Private Pension Fund Administrators (COMEC 

as a Spanish acronym), for prívate pension system affiliates; 

The competent medica! commissions in charge of disability 

status classification in the National Pension System, and, 

As regards Korea, the National Pension Service; 

(g) "Liaison Body" means, as regards Peru, the Pension Standardizalion 

Bureau and the Superintendency of Banking, Insurance and Private Pension 

Fund Adrnínistrators and, as regards Korea, the National Pension Service; 

(h) "Period of lnsurance" means any period of contribution that was 

recognized and completed accordi ng to the legi slation of a Contracting Party, 

as well as any other period recognized as equivalent to a contribution period 

under the frame of that legislation; 

(i) "Residence" means habitual residence, which is lawfully established; 

(j) "Dependent worker" means any person who is in the service of an 



employer under a dependency of subordinate labor relationshíp, as well as 

any person recognized as such by the applicable legislation; 

(k) "Independent worker" means any person who carries out an activity 

on his or her own account for which that person receives income, as well as 

any person who is regarded as such, by the applicable legislation; 

(1) "Benefit" means any cash payment provided under the legislation of 

either Contracting Party, including bonuses or increases applicable to such 

a cash benefit. 

2. Any term not defined in this Article shall have the meanjng assigned to it in the 

applicable legislation. 

Article 2 

Applicable Legislation 

1. This Agreement shall apply to the legislation conceming: 

(a) As regards Peru, 

(i) the Prívate Pension System, and 

(ii) the National Pension System; 

(b) As regards Korea, the National Pension System. 

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the legislation referred to in paragraph 1 

of this Article shall not include treaties or other international agreements on social security 

that may be concluded between one Contracting Party and a third Party, or legislation 

promulgated for their specific implementation. 

3. This Agreement shall not affect the benefits to which a person is entitled under other 

treaties or agreements concluded between a Contractinº Partv and a third Partv 



4. This Agreement shall also apply to future legislation which amend, supplement, 

consolidate or supersede the legislation specified in paragraph 1 of this Article. 

5. This Agreement shall also apply to future legislation that extends the legislalion of one 

of the Contracting Parties to new groups of people who may have the status as beneficiaries 

under the applicable legislation of the Contracting Party. However, this Agreement shall not 

apply to the new legislation which extends existing legislatíon of one Contracting Party to 

new categories ofbeneficiaries, if the Competent Authority ofthat Contracting Party notifies 

the objection to the Competent Authority of the other Contracting Party in writing, within six 

months from the date of the entry into force of such legi slation. 

Article 3 

Personal Scope 

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to the 

legislation of either Contracting Party or of both Contracting Parties, as well as to those who 

have rights derived from such persons under the legislation of either Contracting Party. 

Article 4 

Eq uality of Treatment 

Unless otherwise provided in this Agreement, any person described in Article 3 who 

resides in the territory of either Contracting Party shall enjoy equal treatrnent with nationals 

of the Contracting Party, in the application ofthe legislation ofthat Contracting Party. 



Article 5 

Export of Benefits 

1. Benefits payable under the legislation of a Contrncting Party to any person described in 

Article 3, including the benefits acquired under this Agreement, shall not be subject to any 

reduction, modification, suspension, cancellation or contiscation by reason only of the fact 

that the person or beneficiary stays or resides in the territory of the other Contracting Paity 

with the exception of transfer and taxation costs necessary for the payment of benefits. 

2. Benefits under th is Agreement or the legislation of one Contracting Party sha11 be 

granted to nationals of the other Contracting Party who stay or reside outside the territories 

of the Contracting Parties under the same conditions as they are granted to nationals of the 

first Contracting Party who stay or reside outside the territories of the Contracting Parties. 

Title 11 

Coverage Provisions 

Article 6 

General Provisions 

Subject to the exceptions provided for in Article 7 to I O, ali dependent and independent 

workers to whom this Agreernent applies sha ll be subject to the legislation of the Contracting 

Party in whose terri tory they work, regardless of their domiciles or location of their 

employers. 



Article 7 

Special Provisions 

1. A dependent worker, who is employed by a company based in the territory of one of the 

Contracting Parties and is sent by that company in order to provide services on a temporary 

basis in the territory of the other Contracting Party, shall continue to be subject to the 

legislation of the first Contracting Party for a period of four years, which may be extended 

only once for an extra year period, upen approval of the Competent Authority or Liaison 

Body of the other Contracting Party. 

2. Any independent worker working within the territory of the Contracting Party where he 

or she is insured, who is transferred to carry out such activity in the territory of the other 

Contracting Party, shall continue to be subject to the legislation of the former Contracting 

Party, provided that the expected terrn of such service does not exceed four years. One year 

extension may be possible only once, upen approval of the Cornpetent Authority or Liaison 

Body of the other Contracting Party. 

Article 8 

Mariners and Aircraft Crew 

l. Solely for the purpose of this Agreement, a person who is subject to the legislation of 

both Contracting Parties as a ship of-ficer or crew member, shall be subject only to the 

legislation ofKorea ifthat person resides in Korea, and to the legislation of Peru in any other 

case. 

2. An afrcrew officer or tlight crew member shall be subject to the legislation of the 

Contracting Party in the territory where the main headquarters of the cornpany are located. 

If, however, the company has a branch or a registered company in the territory of the other 



Contracting Party, the branch or registered company's employee, who is not subject to Article 

7, shall be subject to the legislation of the Contracting Party in the territory where the 

company or branch is registered. 

Article 9 

Members of Diplomatic Mission, Consular Posts and Civil Servants 

l. Nothing in this Agreement shall affect the provisions of the Vienna Convention on 

Diplomatic Relations of April 18, 1961 , or of the Vienna Convention on Consular Relations 

of April 24, 1963. 

2. Subject to paragraph 1 of this Article, a person employed by the central or local 

govemment service, or any other public service of a Contracting Party, who is sent to work 

in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the legislation of the first 

Contracting Party as if he or she were employed in its territory. 

ArticJe 10 

Modification Provision 

The Competent Authorities of the two Contracting Parties or the Liaison Bodies may 

agree to grant an exception to this Title with respect to particular persons or categories of 

persons, if any affected person shall be subject to the legislation of one of the Contracting 

Parties. 



Title III 

Provisions on Benefits 

Article 11 

Totalization of Periods oflnsurance 

1. When the legislation of one of the Contracting Parties requires compliance with certain 

periods of insurance for the acquisition, retention or recovery of the right to retirement, 

disabil ity or survivor's pension, the periods of insurance completed under the legislation of 

the other Contracting Party shall be added, when necessary, to periods of insurance 

completed under the legislation of the first Contracting Party, provided they do not overlap 

with periods of insurance completed under the legislation of one Contracting Party. When it 

is not possible to determine the time when specific periods of insurance were completed 

under the legislation of one of the Contracting Parties, it shall be presumed that such periods 

do not overlap with periods of insurance completed under the legislation of one Contracting 

Party. 

2. If the legislation of one of the Contracting Parties subordinates the granting of certain 

benefits to the condition that the periods of insurance are to be completed in a given 

occupation, only periods of insurance completed or recognized as equivalent in the same 

occupation under the legislation of the other Contracting Party shall be totalized for the 

granting of such benefits. 

3. Subject to paragraphs 1 and 2 ofthis Article, each Competent Institution shall determine 

eligibility for benefits in accordance with its legislation and by taking into account the total 

periods of insurance, if the applicant complies with its legal requirements to be granted 

benefits only through totalizing periods of insurance. lf so, the Competent lnstitution shall 



calculate the amount as if ali contributions were made under its legislation (theoretical 

pension) and the actual monetary benefit shall be calculated by applying the theoretical 

pension in proportion to tbe ratio betv1een the periods of insurance under the legislation of 

the Contracting Party and the total periods of insurance under the legislation of both 

Contracting Parties (pro-rala pension). 

Article J2 

Specia l Provisions relating to Korea 

1. To obtain a disability or survivors benefit, the requirement of the Korean legislation that 

a person be covered when the insured event occurs sha1I be considered to have been met if 

the person is covered for a benefit under the legislation of Peru during a period in which the 

insured event occurs according to the legislation of Korea. 

2. Where periods of insurance under the legislation of Peru are taken into account to 

establish eligibility for benefits under the legislation of Korea in accordance with Articie 11 

and paragraph I of tbis Article, the benefit due shall be determined as follows: 

(a)The Competent lnstitution of Korea shall first compute a pension amount equal 

to the amount that would have been payable to the person if ali the periods of 

insurance taken into account under the legislation of two Contracting Parties had 

been completed under the legislation of Korea. To determine the pension amount, 

the Cornpetent Institution of Korea shall take into account the person's average 

standard monthly income while covered under the legislation of Korea. 

(b)The Competent lnstitution of Korea shall calcula te the partial benefit to be paid in 

accordance with the legislation of Korea based on the pension amount calculated 

according to the preceding subparagraph, in proportion to the ratio between the 

duration of the periods of insurance taken into consideration under its own legislation 



and the total duration of the periods of insurance taken into consideration under the 

legislation of the two Contracti ng Parties. 

3. Lump-sum refunds shall be granted to nationals of Peru under the same conditions as 

they are granted to Korean nationals. Notwithstanding Miele 4 of this Agreement, lurnp

sum refunds shall be paid to nationals of a third State only in accordance with the legislation 

ofKorea. 

4. Provisions of the legislation of Korea restricting the entitlement to the disability or 

survivors benefit due to unpaid contributions at the time when the person has otherwise 

qualified for the benefit shall apply only to the period covered under the legislation of Korea. 

ArticJe 13 

Special Provisions relating to Peru 

1. National Pension System 

(a) The National Pension System provides the following benefits: 

retirement pension, disability pension and survivor's pension; survivor's 

pension includes benefits far widows, widowers, orphans and parents. 

(b) Jf the conditions for entitlement to a benefit under the legislation of 

Peru have been met without totallzing creditable periods of insurance 

under the legislation of Korea, the amount of the benefits shal I be 

determined by Peru based on creditable periods of insurance under the 

legislation of Peru. 

(e) On the other hand, in cases where the provisions of A1t icle 11 of 

this Agreement must be applied for entitlement to a benefit under the 

legislation of Peru, the Competent Institution of Peru shall determine the 



amount of the benefit as if ali periods of insurance had been completed 

under its own legislation. For the purpose of the payment of the benefit, 

it shal l calculate the part far which it is liable on the basis of a ratio 

between tbe actual creditable periods of insurance completed 

exclusively under the legislation of Peru and the total creditable periods 

of insurance under the legislation of the two Contracting Parties. 

2. Private Pension System 

(a) In case of longevity risks, affil iates to Prívate Pension Fund 

Administrators in Peru shall finance their benefits with the accumulated 

fund balance in their individual capitalization account which includes, 

where appropriate, a recognition bond, which is granted under the 

conditions provided by the legislation of Peru. When the affiliates seek 

to apply far a predetennined benefit under the Peruvian legislation, this 

benefit shall be guaranteed by Peru as long as legal requi rements are 

met, by virtue of equal treatment in terms of implementing the 

provisions of Article 11 of this Agreement. 

(b) In case of risks of disability or death, the pension or the benefit, 

where appropriate, shal l be equally financed from the accumulated fund 

balance in the individual capitalization account, under the Risk 

Managernent Model and in accordance with the Peruvian legislation. 

Likewise, it sha ll be subject to the previous paragraph, in so far as it 

applies. 



Article 14 

Provisions Specific to Disability Bcnefits 

1. To determine the reduction of work capacity or disability condition for purposes of 

conceding the benefits related to disability, the Competent Institution of cach Contracting 

Party shall make its evaluation in accordance with the applicable legislation. 

2. For purposes of the implementation of the provision of paragraph 1, the Competent 

Institution of the Contracting Party where the applicant resides shall provide the Competent 

Institution of the other Contracting Party, upon request from this Contracting Party and 

without charge, with reports and medical documents available, in accordance with respective 

domestic law relating to medical confidentiality. 

Title IV 

Miscellaneous Provisions 

Article 15 

Administrative Arrangement 

l. The Contracting Parties shall conclude an Administrative Arrangement that sets out the 

measures necessary for the implernentation of this Agreement. 

2. To facilitate the implementation of this Agreement and (or) the Administrative 

Arrangement refe1Ted to in this Article, the Liaison Bodies of both Contracting Parties may 

agree to establish supplemental Administrative Arrangements. 



Article 16 

Exchange of lnformation and Mutual Assistance 

1. The Competent Authorities, Competent Institutions or Liaison Bodies of the Contracting 

Parties shall, within the scope oftheir respective authorities: 

(a) communicate to each other, to the extent perrnitted by the 

Iegislation that they administer, any infonnation necessary for the 

application of this Agreement; 

(b) provide assistance to one another, with regard to the determination 

of entitlement to, or payment of any benefit under this Agreement or under 

the legislation to which this Agreement applies as if applying its own 

legislation; and 

(e) communicate to each other, as soon as possible, info1mation 

conceming the measures taken by them for the application ofthis Agreement 

and of any changes in their respective legislation which may affect the 

application of thi s Agreement. 

2. The mutual assistance referred to in subparagraph 1 (b) of this Article shall be provided 

free of charge, subject to any exceptions agreed upon in the Administrative Arrangement 

con el uded pursuant to paragraph 1 of Article 15. 

Article 17 

Confidentiality of Inforrnation 

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting Party, information 

about an individual that is transmitted in accordance with this Agreement to the Competent 

Authority, Competent Institution or Liaison Body ofthat Contracting Party by the Competent 

Authority, Competent Institution or Liaison Body of the other Contracting Party shall be used 



exclusively for the purposes of implementing this Agreement and the legislation to which 

this Agreement applies. Such information received by a Competent Authority, Competent 

Institution or Liaison Body of a Contracting Party shall be governed by the national statutes 

of that Contracting Party for the protection of privacy and confidentiality of personal data. 

Article 18 

Exemption from Fees and Ccrtification of Documents 

1. Where the legislation of a Contracting Party provides that any document which is 

submitted to the Competent Authority, the Competent Institution or the Liaison Body of that 

Contracting Party shall be exempted, wholly or partly, from fees or charges, including 

consular and administrative fees, the exemption sha ll also apply to corresponding documents 

which are submitted to the Competent Authority, the Competent Institution or the Liaison 

Body ofthe other Contracting Party in the application ofthis Agreement or of the legislation 

of the other Contracting Party. 

2. Ali documents, certificates and communications for the application of this Agreement 

and Adminjstrative Arrangement, or of the legislation of the other Contracting Party shall be 

exempted from the requirements for authentication by diplomatic or consular authorities or 

any other similar formalities, by obtaining certification from the Competent Authority, the 

Competent Institution or the Liaison Body of one Contracting Party. 

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by the Competent 

Authority, the Competent Institution or the Liaison Body of one Contracting Party shall be 

accepted as true and exact copies by the Competent Authority, the Competent Institution or 

the Liaison Body of the other Contracting Party, without further certification. 



Article 19 

Language of Communications 

1. The Competent Authorities, Competent Jnstitutions and Liaison Bodies of the 

Contracting Parties may communicate directly with eacb othcr as well as with any person, 

wherever that person may reside, whenever it is necessary to do so for the application of this 

Agreement or the legislation to which this Agreement applies. The conespondence shall be 

made in the Englisb language. 

2. An application or document may not be rejected by the Competent Autbority, the 

Competent Institution or the Liaison Body of one Contracting Party sol el y because it is in an 

official language of the other Contracting Party. 

Article 20 

Lodgment of Applications, Notices or Appeals 

1. Any application, notice, appeal or other document which, according to the legislation of 

one Contracting Party, should have been submitted within a specified period to the 

Competent Authority, Cornpetent Institution or Liaison Body of the Contracting Party, shall 

be considered to have been submfüed within the specified period to the Competent Authority, 

Competent lnstitution or Liaison Body of the Contracting Party if it has been submitted 

within the sarne period to the Cornpetent Authority, Competent Jnstitution or Liaison Body 

of the other Contracting Party. 

2. The date on which an application for benefit was submitted according to the legislation 

of one Contracting Party shall be considered the date on which the application for the 

corresponding benefit was filed under the legislation of the other Contracting Party, provided 

that the aoolicant. at the time of subrnittinP the annlicatirm nrovirlP<: inform~tinn <:t~tino thM 



the periods of insurance have been completed under the legislation of the other Contracting 

Party. However, the foregoing shall not apply toan application filed before the date of entry 

into force of this Agreemenl or if the applicant requests that the application be restricted to 

benefits under the legislation of the first Contracting Party. 

3. In any case to which paragraph 1 or 2 of this Article applies, the Competent Authority, 

the Competent Institution or the Liaison Body to which the application, notice, appeal or 

other document has been submitted shall indicate the date of receipt of the document and 

forward it without delay to the Competent Authority, the Competent Institution or the Liaison 

Bod y o f the other Contracting Party. 

Article 21 

Payment of Benefits 

1. The benefits, which, under the legislation of one Contracting Party, are paid to 

beneficiaries residing in the territory of the other Contracting Party, shall be paid directly in 

freely convertible currency, without any deduction for administrative fees of the Competent 

Institution of the first Contracting Party. 

2. ln the event that a Contracting Party imposes currency controls or other similar measures 

that restrict payments, remittance or transfers of funds or financiaJ instruments to persons 

who are outside the territory ofthat Contracting Party, it shall, without delay, take appropriate 

measures to ensure the payment of any amount that must be paid in accordance with this 

Agreement to persons described in Article 3. 



Article 22 

Resolu tion of Disputes 

1. Any djspute of an administrative nature between the Contracting Parties concemjng tbe 

interpretation or application of this Agreement shall be resolved by consultation between the 

Competent Authorities or the Liaison Bodies of the Contracting Parties, as appropriate. 

2. The Contracting Parties, through the djplomatic channel, shall resolve any dispute that 

cannot be settled according to the provisions of the previous paragraph, as well as others of 

a different nature. 

Title V 

Transitional and Final Provisions 

A rticle 23 

Transitional Provisions 

1. Any period of insurance completed according to the legislation of botb Contracting 

Parties before the date of entry into force of this Agreement and any other relevant events 

that occurred before that date shall be taken into consideration in determining the right to and 

the amount of a benefit under this Agreement. However, the Competent Institution of neither 

Contracting Party shall be required to take into account periods of insurance which occu1i-ed 

prior to the earliest date for whicb periods of insurance may be credited under its legislation. 

2. Under no circumstances shall trus Agreement estabJish any right to receive payment of 

a benefit fo r any period before the date ofthe entry into force of this Agreement. 

3. Benefits awarded or rights refused by either or both Contracting Parties before the entry 



into force of this Agreernent shall be, at the request of the person concerned, reviewed by 

taking into consideration the provisions of this Agreement, in case the recalculation is 

necessary in accordance with this Agreement and the legislation of the concemed Contracting 

Party. The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount of a 

benefit to which entitlement was established prior to the entry into force of this Agreement. 

Article 24 

Entry in to Force 

TI1is Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the 

date of receipt of the last notification by which each Contracting Party shall have notified the 

other Contracting Party, through the diplomatic channel, of the fulfillment of the conditions 

laid down by their respective law conceming the entry into force of this Agreement. 

Article 25 

Period of Duration and Termination 

1. This Agreement shall have indefinite duration. 

2. Either Contracting Party rnay denounce this Agreernent at any time by notifying the 

other Contracting Party of its decision in writing through the diplomatic channel. This 

Agreement shall cease to have effect twelve months after the date of receipt of the said notice. 

3. In case of termination, the rights recognjzed in accordance with this Agreement shall be 

maintained. The applications subrnitted befare the termination of this Agreement shall be 

sertled under its provisions. 



Article 26 

Amendments 

1. This Agreement may be amended in writing by mutual agreement of the Contracting 

Parties. 

2. Any amendment shall en ter into force and constitute an integral part of thi s Agreement 

according to the conditions established in Article 24, mutatis mutandis. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 

tlús Agreement. 

DONE in duplicate at Lima on 02 March, 2017, in the Korean, Spanish and English 

languages, each text being equally authentic. 

In case of any divergence in interpretation, the Engl ish text shall prevail. 

FOR THE REPUBLIC OF PERU FOR THE REPUBLIC OF KOREA 



II~l 9-~ i~ ~ .'il} cH f.l-í2.J ~ lJ--º-1 

A~~~~011 ~E_I- ~~ 





LH 
....,_ 

rulíll 
.,,.. -r-

~ 
....,_ 

ruj ;¡o"J r-,. o o ~ 

K 
....,_ 

DI-
....,_ 

oJ Ulr -- -r- if:J r-,. ,10 o... o ....,_ 
nr KJ = ~ ;:;a LL or •IO\ u <( 

DIJ ,t.1r -<I rl□ 2 JIJ 
....,_ 

JIJ OIO - - -r-
~ K nr I'\ o o 

oJ = R rl□ o oJ _J ....,_ 

= 
....,_ 

UIO 
•IO\ 

oJ ~ OIRI 
r-- w Ollll KrJ ....,_ 

-<I oil -<J _J ..H - t:tj i<r o... - 4<Í LL 
....,_ 

•lo\ 
OIRI o•K <( rl□ -< ....,_ - iJ nJ 
~ 

.,,.. 
oJ o _._ o o ruj ruj 0\-t:I DI-

_._ 
RIF - •IO 

.,,.. 
r-. ....,_ -r- o -r- $r R ....,_ 

K ñ'iJ K o .,,.. ....,_ o DtJ ::;=- DI- u oll or o ,10 or of 11.l o 
Jll ;jo"J ~o r.fJ 

_._ = 
li1I 

_._ ....,_ ,10 u r1 alll i<O u r-,. -r- = fil = ~"J r-i o u iJ _J UjJ = oJ ~o 
nr JUIJU 

K 
alll r111 Ulr 

_._ 

Illlr ~ 
::;=- = u 

~ JIJ 
- o o ~a o 

tJ 
....,_ 

K _._ 
i<O u 

UIO RJlru -<I 
_._ 3 K 

ñ'iJ □rJ ~ K rl□ alll tJ 
DI- rl□ - _._ 

o1I -r-

r-iJ ::;=- ~ o1I ,10 o - □lll ....,_ - _._ I'\ ::;=-

nJ u¡J o r-. _._ alll r-,. oJ o ru1rn 
RJI- K Ulr r-,. rl□ = ti :/óJ Dlr rl□ ~ 

_J 1lo\ 01ru 
JIJ L.J 

~ ;:;a OIRI oJ 
~ 

t:tj ~J oJ Ll--1 rta Ll--1 - JIJ Ll--1 -<I ~r Ll--1 
ofJ uJ 

o n-1 Kf o... - O!- r,o 
o ruj iuJ K - ¡:z z ~ ¡:z •lo\ 

_._ 
rnlrn K Ll--1 ruJ ot= r-. -< ~r rl□ 

RJI- = - rl□ rl□ rl□ o .,,.. 
rl□ ofJ i□ o rl□ K Ul o JIJ - o 

~ :lóO 
o 

ci4( oJ oJ oJ ruj 
_,_ 

oJ Ol-- n-1 w oJ of oJ 
]rJ rlr ~ .:... 110 oJ r.¡J i<f i<í 

_,_ -r- ñ'iJ i<í ir io ~ ....,_ 
JIJ = _._ uo ::;=- = r-,. o o r-,. n-r :n o -IIO\ r-. o ....,_ ....,_ 

nr or r.fJ 
_,_ 

of OIJ nr --< 
ruJ UJIO nr i<O -< -< -< o O< 

of JIJ ;jo"J JIJ JIJ _,_ JIJ = ~ •K i<J r-1 --< --< ~ ~ 0-< RiO 1 
' = 1 

' r~o 0-< o _,_ 
R o ~o 

,10 
;jo"J :jo"J ..H i<O o 

o1I ~ 
_,_ 

RJI- nr 
n-1 if:J 

•lo 
if:J _._ 

Iilll alll ~ ;joJ r-,. 

...... _._ -'-nJ D Il 



□~ 01111 u-¡J ruj 1111111 JIJ JIJ UIJ UIJ 01111 o 
uJ ~o 01 □f- u-\ 

....... 
D-1 D-1 5r r1 •I0 

r➔o oiJ ir;:, oD i<0 ~o 
JIJ 

KIO 
r1a oJ -<1- JIJ :!¿" 

oJ r-1 ;jo"J u-\ u-\ JIJ =.=-
11-r O\ ruj 

o 
....... oJ u-\ UIO ....... ouu KI- r➔o t:H ;;¡o 
•IO\ UIO 

K ....... 
LJI0 ~ 11-r i<O K -¡:z Ji] 

K~J OI0 40illl r1a 
t:j:j oJ ....... ;jo"J ....... -< ruj ........ 

;jo°J JIJ r--1 rD ruj 
....... o 

íl□ ....... ~ 
....... ru ~o JI0 :!¿" ru r1 K 

"Éf oJ - ....... o\ =.=- ti I"'\ ru ....... 
o L..I 80 ;jo"J ;jo"J "' DI- ....... ti ....... 
11-r u L..J ru 

rD =.=- JI0 
;jo"J o J]I ;jo"J ti o\ 

o Olo L..J r1 ;;¡o ....... 
;;¡o o1II o .. <J "' i<r 

~ =.=- Ji] 
JIJ Ji] {f 

o ....... 
R =.=- ru1111 ;;¡o K ....... OI0 ....... ru JIJ :!¿" o u K~ ........ ....... 

O\ i<r •IO o\ = ;¡o"J KI- Ji] ........ L..J ""T"" 

o _J o L..J o 
o1II 

__._ ....... o1II --. ....L. K OI0 nll- "' ;¡o"J ,10 o K 1111ru o\ o __._ ....... of,- -< 
~ 0lnl -< 01ru -< JI0 ;;¡o ........ .....,... 

uO o UIJ uO ~ 

ofJ O\ ~ ~o r-j"J 
........ - Ji] ílil 

oí "' I"'\ oí D-1 RiO -Ulr 
~ 

I"'\ u-¡J LJIO OIO oU ~ r1a 
~ ;ll J-l ;jo"J 

UIJ i<O i<í 0lnl JI0 ;jo"J $°J 

ruJ rl□ ~r r1 D-1 ~ oF 
u1r 

....L. ~r -=r - __._ ....... "' ........ - I"'\ ;jo"J •I0 ~ ;jo"J ;jo"J o ¡:¡:::- ....L. -<1 
o 

íl□ o\ 
....L. 

1-fJ R K u OIO rD 
oJ IiF 

........ 
;jo"J ruJ ~ ,10 

ruJ UIJ ruJ i<r JI r1 K 
I"'\ i<r -

r1 ñil 
D-1 o1II ..:.... ........ ""T"" u-\ 

nif o I"'\ i<r 
....L. u o ........ K K R o\ ........ 

-< DI-
....L. u 

oJ ~ ruj 1111111 ruj ~ ;jo"J 
:jo□ J]I JIJ ruJ JIJ __._ 

ruJ ílil i<O KJ ru __._ 
r!J K o1II lH ....L. !"'\ u-\ 

....L. K - ........ ........ 
u 

iD i<1- {f 
,10 

rull ........ K u "' 
~ ;jo"J UIJ i<O ;j'60 UIJ UIJ ru1111 o r1a ;jo] 

::;= 
o 

p➔ --. K~ Ulr ílil ru1111 
0IJ o1II D-1 oJ "' -<1- D-1 D-1 

__._ 
~J o1II K1 K = -

D 
........ ........ ....L. ....... ....L. 

__._ o\ -< o K •K íl\ w o 

N ufJ ........ 
o 
DI-



nJIJ JIJ (HJ ;jo"J OIJ 
....L.. 

~ r.j"J niO u 
....L.. rlil 
u oJ p 

(HJ ;jo"J ~ 
:::;:::-

llllO 
o 

üfJ ~ _j o i<O 
~ 

........ ~ o -
~o JH 

r10 - «> 
..- ,1o\ 

o K 
JH 

K ........ 

~ KI--< ,r 
o K1 ........ 

Olnl i<O 
JIJ ,Jo 

........ 
O\- K ;o = o -< 

C"') 

'"" 
O< 

K ºº -
-<1-

OIIU 
01ru 

JIJ io ........ o R - O\ ,r niO üilll o ........ o 
p 

....L.. 

K 
rl11 

,¡o 
....L.. 

j!ijO 

Ol ~ oJ -< 
........ 

~ i<í uO JIJ uP 

p u 
K (HJ 

~ oí --< 

-< O< 
K1 ~J OIO 

rulru o rt- ~ ....L.. c:iO 

JIO Í<Í 
01- ~ "' 

C\I 

~r nJ 

K ....L.. 

LI-l RO oT 
o ....L.. 

F"'\ 

~J u 

o 
K ....L.. 

UIIII ;jo"J 
$O iH".l 

OIO ;uo 
K r1a JIJ C"') 

o 
01111 ..- OIO 

KÍ R 
R ....L.. 

K 

p 
oJ ....L.. 

"' IiU Í<Í 

nJ ,10 
JIJ ....L.. 

tifJ oJ i<O ....L.. 
K ,r 

r1 
O\ !::H o 

K1 LI-l 

~J rlr 11= ....L.. 

;jo"J DI-K 
:::;:::-

r-fJ LI-l LI-l - ....L.. -
i:!i" o 

nJ -< i<O ........ 
j!ijO 

" 

JIJ 
L...I l'1.l o 

JIJ K K 
u1U iJO p --.-

-.::r p 

r-f 
~ 

o 
~ r1a 

oí L...I 

Ola r1a o K ........ 
OIJ 

=.=-
oJ ~ ~ OIJ o 

º' 

....L.. o oJ 
rlr rtr u 

i<O 

u 
nJI- ....L.. 

o ;jo"J i<O i<O = 

i<í F"'\ 
;jo"J 

p l'1.l 

OIJ -¡;¡- ....L.. rtr i<O ~r IIIIJ _j p p -
-< 

o 
i<O p ;jo"J ....L.. ........ - u o 

JIJ -
JIJ 

--
- o 

p ..- C\I 
....L.. 

o 
....L.. 

_j _._ -
t:H _._ 

"' o JIJ _j K 
•IO 

-

u-\ s:::t" 
~ 

o 
o o C"') 

oí C\I j!ijO oí ~ 
..-

p K1 ~ K1 = u 



5. 01 tJ~:= 01.~ ti-~ j:ilºr@AtAt2.I tgj~~ :J. i-➔l'2J'@AtAt2.I ~§ 7t:;tr 

tgj ~ Oil e[!-2.t * ª At-ª-A-i 2.1 :x: 1 ~I ~ 7 t ~ * 22 ~ AH-ª. g cH ~ At o➔l 7~1 ~ cH a-t ~ 

012.H.2.1 tgj~o➔I~ ~§i:!ct. :i21Lt :i21tr tgj~.2.1 ~~ ~~~ 67H~ LHo➔I =i. 

i-➔I QJ=@ N i\t 2.1 f:! tr 21 ~ @ ~ o I cr ::: ~ j:➔1 '2J' s Ar At 2.1 f:! ti- 21 ~ @ ~ 011 

~ cH ~ A-i ~ o ª ~ .5:!. ot ~ ~ ~ 1 o I tJ ~ := ti-~ j:il Qj=@ At At 2.1 71 e tgj ~ ~ 

AH-ª g *ªAt ff ~oil7,I ~cHot ~ AH-ª-g tgj~oil ~ ~§ .x.l :x:1 OtLltf-ct. 

tgt o t-§ 2 ::: At S?.t o~ L ti-~ xil QJ=@ At At 2.1 tgj ~ Oil [[!- 2r .:i 21 ti- At-ª. ~ E~ 

ff 2H-8 f:! 21 ~ 7t~ 7'tOil71I ~§!e]cr. 

01 "tl~oilA-i ~21 iT~or~ ~~~ Ail2.lor.:il~. o~~ ti-~ i-il'2J'@At7Zr2.I 

~~oil 71-~ot~ :;i;:,13~oil 71~-8 2::: 7'r~ =i. i-il<49°At7Zr2.I tgj~.2.1 ~§or~ 

[;JI .:i j:ilQJ=9°At7Zr2.I ~'2..!Jlt ~§-ti- cH~~ ~fftl-Ct . 

• 



_._ 
~r 01ru JIJ oÍ ;jo] 

_._ 
n.J K _._ nn tH ºº olll 

_._ 
L...l -< L...l 

rulJ - UIO iJO o K _._ _._ 
-<1 K or niO 

u _._ 
~ ..,, 

•KI- -< ;¡z 
3i] 

_._ o 
ÚO i\< r-- nn _._ or o\ K -

JIJ ~r nn fl}j 
K 

;¡z _._ 
i<O u-\ K -<1- 01= ruu _._ 

JIJ nn -< _._ 
ÚO o ~o - u 

JIJ 
..,, 

K o 
or l:ii 01ru 

]"J nn 
" 

JIJ ;¡z 
□J o 

_._ 
_._ 

5í nJIJ ''º ~r K ~ru oJ KI-~ ti 
;¡o"J 

_._ L...l 

rlr 
,-

ri -< r--

Mn '"Tr r-J o _._ 
o JIJ JIJ niO K 

_._ 
_._ _J K _._ ,¡o ........ 

''º '"Tr 
_._ 

3i] -< -r 

Ki of ~a o u 
~ uO 

r--
;jo"J 

_._ 
rlí r1n K ''º lt) 1::1-l KI- O\ or ru1= K _._ 

;¡z oí ru1ru ;jo"J -r K ;¡z r-- Olru _._ 
'"Tr 

JIO -< o '"Tr 
OIO ~r nn o _._ 

~ uO o r1n r-- - ;jo"J ,- Il or ~ r--
~ ;¡o"J r1n ........ ;¡z ri ''º ~ u1r K rul= oí 

tf<I- ;¡z □iK 
~r JIJ ºº " 
;jo"J ........ 

_._ ''º n.J =r= o KI- _._ 
_._ o rm JIJ K 
L...l _._ 

oÍ 
,- ........ L...l K ~➔o 

_._ 
tH 

,.-,. -< _._ 
=r= ºº 

u 
ÚO 

u 
;¡o"J 

_._ 
iH"J o 

iH"J _J 
i<O ;¡o"J .J i<O ,- or nn 
~ ~lfll O\ o~ ~ 

r--
;¡z _._ _._ --

''º K f'\ 
_._ o 
K ¡;¡ru - ru1== o _._ o fl}j --r-=r= -< K ;¡z r-.. 

o uO ,r 
u-\ 01 ::;::: 

Ki o N 
o ..-- or _._ 

-<1- =r= ~J oJ C") ''º o 
K ;¡z 01- Olru ~ Ki r!-r 



A1l?~!:j!E4 A1110~7JtAI Tt~tl 0~121~ [[/-~ ~~ ~?Jº-ª· 01 ~~OI 

~§x.l~ 2.§ ~~ ~ ~~2-ªAt~ .::I~.9.I 74~AI 5E.~ N§At.9.I .1:AHAl.2t 

~ 7~1 ~1 o 1 .::i ~ o 1 2-ª %t ~ ~ ~ .9.I *11 ºr 'a AP~t ig;i ~ ~ ~ § ~ ~ Ct. 

1. 04 L !.!-~ x1lºr'a AtJ::t.9.I ~~011 -1:AHtl- .2.IN011 .Jl § íl.Jl .::i .2.IAt01I 

2.l%tO~ et~ ~ x1lºr'a AP~t 2.1 ~Q:!011 'EdAI-ª 2ffot71 ~loto~ Irt~tl 

~~2-ªJ.:t~ 4~2-1 7ll!- §~ .::i !.!-~ x1lºt'aAtJ.:t tg;J~~ 7~l~5HA-i ~§ 

~º ~ . .::i 7ll!-~ Ct~ ~ x1lºt'aNJ::t.9.I tl!.1- S?l~ 'a~ 5E.~ ~ªt7l~.9.I 

s <¿J 011 IT/- 2t z;s. 7 t 1 ~ 2.1 71 cJ- 011 cH oto~ .2. ~ ti- tt! ~ ~ ~ * S?l et. 



~í JIJ 
_._ 

JIJ Olfll Olo Olo tBJ 
_._ _._ 

K '"" K _._ _._ 
tH ;¡¡o i<r i<r IUjr K1 

_._ 
K -< -< 

llllJ ~ uO 1i]I UIO t--- uO _._ 
rlJ ~ rtr Ollll Ollll K ~ u 
ñill -;J< iJO o\ □J iiiO JIJ -;J< _._ _._ 

iiiO 3ill tH "J¿" 
'"" Ulí K _._ 

O\ JIJ 
_._ 

3ill ~ u -< o\ _._ 
;jo"J &! --< uO 

_._ _._ _._ 

''º O-< K -< K oí 
~ i<J ~ O\ 

_._ - OIO _._ 
-< K ºº ~ u 

ílJ o 01 
;jo:J --< -;J< llí uO ~ 0-< o rj!:J ;jo] ~ tBJ 

"J¿" 
....,... iO -<1- ºº -;J< oí o\ o K1 _._ llllí o 
_._ 

o\ JIJ ºº -< ,10 tru "J¿" UIO = Of-
__._ o O\ •I~ _J JIJ K JIO ~ 

_._ 
_._ 

01- u or o\ _._ 
-< _._ 

01 JIJ iiP 
_._ 

''º 41 ....... '"" oí f"- uO '"" i!!:0 ºº K 
-=r ofJ 

....... _._ 
□1- ñu _._ 

llllí -< 
ºº ''º _._ ~ o DI- -< -

~ o 
-;J< i<O <k> JIJ OIO ;joJ uO UIO K 

O\ -<1- - K1 r-fQ -<IO _._ i<í = ~ K oJ ''º K JIJ JIJ __._ _._ 
~í CX) ~ O\ KI- -<➔ -;J< K 

Ollll 
•IO 

3"J K Olru tH tH _._ 
r-\" ñr --.-

-< a« '"" □J U!O ...- _._ ~r uO 1K1 IUIJ ~J iiiO r-- ........ ........ 
~ru __._ "ij"J ~ ~ 

_._ -< -< or u Iill -< IUIJ K ,¡~ 
-;J< ouu ;jo"J <"J ~o =.= ]IJ 

;jo"J 
o ........ 

3"J ........ i<í llí O\ u ri ri 
tBJ ro ~ u i<í lllr ;joJ mi- o\ 

ri JIJ ()-j 
........ 

oll ~ 
_._ 

'"" 01-o ñu O\ 
_._ -< ...,_ JIJ __._ 

~ 
...,_ 

•IOl -< i!!:0 "J¿" OIO nJ '"" ....._ 

'"" i<O ........ JIJ •I~ K 
o f"- i<r ti K ..... ;ióll o OIJ JIJ ~ oÍ ~o o ri 01- ri --< JIJ ........ 

Il-l 
ºº 

o "J¿" - ofJ 0-< ........ u 
oJ o i!!:0 DI- ........ ''º JIJ = JIJ ...J Í1 -=r - o\ •IO -<IO -

-<IO ñu o o\ ~f K ........ O\ rÚ ........ 
-<J DI- ~ K r~o K o OIO ........ o\ Ol ri K r!J ~ 

...,_ 
i<í ........ ()-j to r--K ........ 

r-iJ JIJ -< ri K 
uO ;joJ Olru - ñu 

_._ 
lllllll ~ Ollll 

C'\J 
f"-

C'\J 
u 

~ rÚ ;¡¡o rur ...-
OIO Í1 JIJ 

........ 
OIO iiiO -< 

-;J< ri 3ill oJ i<í ñu ñu 1IOJ i<í 1i]I 



ce~ 
...L.'- ::::J. 



7 lt.1- ce-=-
....1.... L... 

7-l 
A 

1:H2::f.2. 
i=I o i2 



t:::I , L.!::~t 
e/ro L.,; 

7=1 o o,, 

§.]C-j -, o 

[Q-2~ 





uP ~ 
- oJ ~ o ......... llll- rtr of of í'\ ru 

,r o ......... 
UIO iK➔ ;:¡o ti "S" 

(") -< ñiO ru 110 L..J 

i< r-1 ......... 
i<O - Ji] uo Ji]l K oJ í'\ o ~ ~ ......... T-( 

Ollll o\ ;:¡o OIJ ru r1 O< 
01 01- rlr tf Ollll LJ-1 5í ......... 1ill 11□ KO ;joJ K -;tJ 

5Í o1I 11□ 
......... 

-< o Of- -< K➔ rl□ 
......... 

oJ uo nr o1ll of JIJ ií'.iO ~o í"\ 

oJ or ;jo"J ~J 
......... ......... 

Ji] ......... 
OIJ K 110 ru u-!] ~ JJJ ;joJ Ollll ti ,r 
~ u-P of ......... L..J i<O o 

K T< u ......... 
K-lí ......... O< :::;::- ~J ºº 110 K LJ-1 ;¡tJ o 

~ ~ (!O ......... ;:¡o ñ:i" Ollll -< ~o i<O ......... ......... ~ - i\< 1Jo 
ÚO o¡:] ~ Ji]l ru II 

11- if:J ......... ......... ~ o u or L..J 

r1n ......... L..J - o ]fru Kí IJ-iJ nr u í'\ JIJ ~ ......... Ollll ;joJ Ol1U 
......... -<f- OIO ru 

5Í tJ o :jo□ 
LJ-1 K 

ti ,r 
1~ 1H LH Í<Í ºº L..J 

11□ 
ru Il 11n ;joJ 

..,.,.. 
OIJ r-1 =.= ......... o - o u 

11:U □J ~J oJ r-jJ i<J JIJ O\ K 
K➔ iij:J oF o 01111 K-lí o Of- ñiO 

-
ü'.i ~ ....L.. -=::t" 11n í'\ u lllllll ;joJ ar OIJ - ~ K OF ~ Ji]l ,r 

í'\ ;jo] OIJ o1ll JIJ ~fil 
ru o K ..,.,.. -"r.¡:J r-1 ¡a i<-0 o í'\ r-iJ U!O -< Ulí oJ □J fl] JIJ rlr O< í'\ 1H ~J OÍ IJ-iJ -<➔ -'- nr i<O ~ tH í'\ 

;joJ tJ ru KJ o1I ~ K~J JIJ ti 11«) ru1111 ~ 
......... 

JIJ if;.J ru ....L.. ......... 
5Í 

L..J = - -< ,r 
nr ti ru o í"\ -< 

rl□ 
í'\ O< 

JIJ 
o L..J "::I i<O 

O< o O\ 
:::;::- f1] ;joJ ......... 

~ rl=J 
o o o ......... ru 

;joJ rlr ;jo] ñiO LJ-1 ]~J o ti - Ollll ~o ñiO ..,.,.. L..J í'\ if:J 1ill ,r 
if;.J ;jo"J n.l ]f- OIJ ......... o 

~ 
T-( _._ 

Iill í"\ ......... :::;::-O< 
O\ r-1 11□ 

u 
mi 1J0 o 

O\ 1H uf 
..,.,.. 

OÍ OÍ iijlll IJ-iJ oJ ;:¡o o ......... 
rlr -¡a rlr 1111 ....L.. K nr rlí 

_._ rtn -< rtn 1ill 1Jo ru 
olll ;jo"J 1H ;¡tJ ~ - o~ r1 ;jo"J 

_._ 
ti - -

~ K K L..J K w K 
j][ rtr _._ ......... 

JJJ 
JIJ - mi ;¡tJ í"\ _J 

~ ~ o -¡a 
(") 

o o 
-=::t" 1H OIJ 

oJ oJ j][ i<O 
rtr rtr - rt= o 



1111- OIJ 
...,.... _._ - ruj •k'lO 

...,.... ....,__ 
-'- o í"\ o -'- 01- o u u 1=i" 5r 

_._ 
K1 ~ 

u 
K 

_._ 
;jo"J ;jo"J ''º ;jo"J i!!:O ''º ...,.... 

oT ..- - :¡111 JIJ ~□ í40 ~ li-1 
o ..- " Ko 

K rl11 K iiª i!!:nl u-\ ;jo"J ~ 
~ 

...,.... 
uf-' Ko i<1ll o o JH 

IUIOJ 
_._ 

i<O ~o Kr IUIIU 
D11111 ''º 01- 1111- 01111 oJ ...,.... 

_j 1=i" ¡11 UIJ oU = 
o ...,.... i!!:0 6Í JIJ 

•K 
o ........ 

D-l 
_._ r4o rl11 f'I] o ...,.... 

□J 
n.l ........ 

JIJ 
...,.... - o g K ~o o o r111 oT - OIJ ~ o1I ;jo"J K u-\ 
....L.. JH 

ria ....L.. •IO ...,.... 
r-fJ 

_._ ....L.. ....L.. 

Or- •IO Kf 1K1 o ...,.... n.l o u í"\ 
oJ ~J 

....L.. - o cr ;jo"J l}jJ 
+:la - ,10 í"\ niO 

RJIOJ " 
........ L.J oP Kt ~ 0\- •lo f(Ü 

...,.... 

KI- Ji] U!r o 
OI:: D-l - JIJ o ~J ] f-

f(Ü ]1- OIOJ 
o o 01111 -< ~ niO ~ ,:CJ ~ 0-< O\ a+: ~ ~J Ji] OIOJ ria ........ 

rt= a+: K1 - -'- n.l 
;jo"J iiiil K -- í"\ rl11 ]~J í"\ º ria í"\ 

....L.. L.J 

!illl ~ ~J 
-,-

1111- -< ]1- ria ........ 
~ ;joJ -<1- •K 

K1 ~r oJ o n-l ~< 1=i" ÚO oJ o 
= Í1 n-l 01- oT oí 

...,.... 
,:CJ ('t) o 

...,.... o i<í ..- ~J i<O JIJ 
o 

rul- l}\J ol< 
....L.. K1 

K 
....L.. JIJ OIOJ rl11 K ,10 ....L.. 

rtJ K u-\ ~ ~o ruj 1K1 -< 
01- u-\ ~J ºº l}\J ria i<O 111IJ oU ~ 

- o\ o = i<O nn " oJ :::IJ oJ g 01- OJI- i<O 
1111- oJ -<1- ~ 

=.=- rl= i<í O\ i!!:O 
........ 

~o o 1=i" i!i 
n.l 

OiflJ ....L.. o ~ Ul:{ 
....L.. ........ ...,.... n.l tj i<í ........ K n.l o - - ru 
□O g nn ti niO JIJ Dlr í"\ :n 01-

JIJ 
L.J º Ji] 

....,_ o ia i!!:O L.J ....,__ 
''º oT 

li-1 -< o 1111J 
=.=- niO rl11 n-l o ~ oT o 

K O!J DI!-
....... 

niO º niO o Ji] - niO li-1 r1a r1a 
L..J ....L.. 

1=i" 
........ K 

JIJ ~ li-1 ii□ 
Ji] Ji] u o Ji] 

K oJ oJ :;::::- l}\J u:\" oT oT u-\ - K oF o í"\ 
ria ....,__ Kf rrr niO RII- i<O ~J OIO nr ...,.... 

i<O ¡a ria rul-
oJ 

í"\ o 
oJ -<1-

nr ot= ;jo"J Ji] ~ Rlll ;jo"J i<í 
_._ 

rl11 oJ n-l 1=i" _._ K i<í i<O 
í"\ 

nr _._ ....,__ ....,_ ....L.. ....L.. 

í"\ _J u -< í"\ 

..- N 



01111 Olíll i<O 01- no i<J 1111111 RJIJ JIJ o o\ 
ofJ ~o ;Jó]I - fil ti -< ~o ....L.. 

KO r--
01-

L...J O< K 
= -d ~o o~ ~r K 

l}jJ KO o o ;jo] ;jo] 
....L.. iüll = ;:¡o oi ;tJ ...,.... ...,.... 
u ;tJ o if=J o i<lll o 

1111 01- ufJ i<í i<O p w r-fJ 
1111 KO i<O 

i<í JIO DI-....L.. 

JIJ ;joJ oi o 
l}jJ lH o r--- rnl t:H JIO 

....L.. ,IO-j oi JIJ JIJ ití - K ....L.. 

i<O o ....L.. K lH -d u-\ 
...,.... ,r ....L.. -< Kili o o "'Tr OIO -<, r--- ....L.. 

r-... no -< ........ Kf ....L.. 

1111 ....L.. 
K ''º •IOI i<í ~ Olo or no aru 

i<J +:!O O\ ]jJ 
ruj ;:¡r i<í ~ 

ar :n 
rnl ....L.. JIJ ........ 

~ -< o K - i<O JIO rol 01 
o t:H oJ K OIJ 
KJ 1111- ........ íl= ruj JIJ r1 o\ 5Í 

_,_ = r--- r-fJ ru 
o~ ~ r-... 

~J r1J 
....L.. 

i<J ti no ~ 
- ,10 

1111111 L-1 

oJ rulJ 
........ r-- KI- o ....L.. 

ru D rt- ruj 1111= o i<í ti ti JIJ K w no Ji]) L-1 L-1 ....L.. K1 tJ 0 1 -< - ~ ;:¡o 01-
u 0< r--

r-- p o o ufJ ~ R'J i<í o tr r1 KO ..... [}jr ;joJ JIJ 
01- ;:¡o iJlll i< oJ O\ o ~ 

- < 
l}jJ = p K1 O< 

1111- JIJ 
u o\ ,r 1111111 :i<O _,_ 

iü1I 1=i" UIO o ...,.... 
O\ 

--:] ;joJ ~ ...,.... 
~ 1111- ~ rt:B o 

~ i<í o UIO ~ 01- ........ DI- ....L.. 

........ nn ~ ''º K r-1 r--- = ....L.. ~ ........ ~ UIO o 
O\ -< O\ lH o K -

□O aiK K<> no i<í o o rl=J ...,.... ....L.. 

~ olI ....L.. o or Dlr 
K 

;joJ ~ -< ....L.. nn ........ 
~ 

_._ 
~ w u -< ....L.. 

r--- 01- - l}jJ ~ uO JIO u 
....L.. o 

JIJ D1 DI- l}jJ ~ 
....L.. ;jo"J •IOI KO OIO ~ or r---

]lJ ....L.. o\ tH rll ruj ñiJ r~o u i<í o ~ OIO ....L.. ;jo"J JIJ K1 w 01 r-fJ i< K ...,.... 

oJ iJlll 
....L.. ..... = ¡o ~r - o 

o\ ~r o •JO ...- o o ....L.. 
....L.. ....L.. = K1 rt- i< i<O oF i<J ~o ~ •Jo to ru 

r-... 
01-

....L.. 

IIIIJ rnl ti = u o ...- L...J 

....L.. 

K<> ;joJ i< 
....L.. rol _J - u =;::e-

I"'\ DI- o ........ 
1111111 OIJ Ji]) •Jo 

N ...-
i<O 

_._ 
r-fJ 

....L.. = r--- ru _J 

Kili ~o - ti nr I"'\ L-1 



JIJ ..,.... 
...,_ o oT 
•lo 

_,_ 
0IDI JIJ •!01 

i<0 
•lo 

_,_ 

01-

K OI0 LJ-1 ~o 

11= 
_,_ r:;r i<í 
u 

Olo 
- -< 

i<í 
..,.... 

r--. O< 0IJ 
o 

ruuu 
_,_ oT 

_,_ 

110 
-<1-

r-fJ 
,10 

•K K:J 
i<0 

- niJ 
- o 

K1 •~í ~111 

r--. p i<O r-fJ 
iiir 

0IDI 
o\ oJ 

p 
~ 

;jo:] ~ 
o 

o~ ~ JIJ 
o 11n 

- ru1 

-

~DI 
o l:H ~ 

K 

-
JIJ 

oT 
r--. o JIJ 
...,_ r-jJ l:H 

..,.... •IO 01-

o i<0 Km ~ 
-

_,_ tH 
...,_ 

r-- Jjl] u 

•IO of ;¡z K 
;jo"J i<0 

~ 
Or- i<0 

JIJ iJ p i<0 

~ 11= K~ ~ ~ 0IDI ilOI 
-< JIJ Km 
O< r=l 

or 
~ 

_,_ 

'V LO 0IDI i<0 K~ 
110 o rt"=J 

i< ¡ r ...... ~ ~ 
uP of 

;jo"J OI0 ru1 

i< 

<O a« 
~ ¡o 11n i<0 

...... rt"=J ;jo ~ rtiil 11n 

o i< 
oJ ai 

-.- -<1-

~ 

•K 

O\ 
r=t 

íl-í o 
ru1ru ~< oT 

o (!O uo ~ 

i<O 

;'iiO ..,.... 

K~ D-1 ~ 1ill i<0 JIJ o 

;ion kÚ 
JIJ ijo 11n 

- 0IJ 
-< UIJ 

o 
O< OIO 

r-iJ 
JIJ D1 UIJ 

o -----
;jo"J 

_,_ i<í ~ 
JIJ 

- •lo 
r--. 

;tJ 

JIJ 
...,_ ~ ruf 

if;.I ~ 

u 
i<Il o~ olru ntlJ 

_,_ :joJ oJ oT l:jO 

K i:iiK 
~ ti 

...,_ 
Km 

...,_ 1ill 
...., 

-< oT 
K ..,.... 

ÚO ;¡z i<O 
_,_ o o 

=;:= 

_,_ -< 
o 

p K 
Ulnt 

_,_ 

oí 
_,_ iJO ~ 

•IO ítí -;ó0 

;¡z 
0IRI -< of 

=;:= r1 01-
_,_ 

1i1l 

i<0 iJO 
o 

K 

o ;¡z Or-

oí oí 

...,_ ...,_ 

Jjl] 
r-.. _J 

..-
i<O 

N ;¡z ..-
:joJ 

~ ºº if;.I 



o rujru l}jJ o ::;:= ::;:= JIJ JIJ r1 o o 
OIO Jli ~ i<O r-iJ r-iJ ....L.. tH ''º :jo"J i<r i<O ;¡z p r-.. r-.. ~ 

nií nií - r-íJ o\-
O\ l}jJ ........ - o 

rt.l o oJ oJ r-.. ruiru i<O ~ "Ó" 01ru JIJ •!01 ..... p r-iJ ........ JIJ JIJ JIJ niO -< Jli o u r-1 t:H t:H 3i1I 
O< 

r-r to l}jJ ........ 
~] o ''º of io ...... r10 of r-¡J r-¡J JIJ ~ aru a+: -;J K -

iH" K K r-.. -
Ki f'\ 

OIO :a 
•K UIJ ru1 JIJ rlr l{) ruiru JIJ i<r ÚO Jli Ki rH ...... 

nJi -< 
K 01- O< -< i<O 

□1-
O< - JIJ ;¡o"J O\ KO ;joJ o oJ 

~ OIJ ;jo"J i<O -< 
ol<\- ru1 ~ O< = 

~ JIJ ifJ JI! r--
o 01 ~ ........ ;jo"J a+: o niO K ~J alll ''º rlr - jfJ ....L.. Ki rt- o 

Ulíll 3i1I u Ki r-.. uo rlr ~fil r1 ;jo"J •!01 r--. o~ uO a+: O\ ...... ~o o\ w ~o Olíll ¡:z oí JIJ ....L.. 

n..l K ....L.. ........ 
,r ....L.. 

r=! i\< Jli -< JIJ i<O ....L.. -< u o K uru 0< -< U{J R ....L.. ~r iifJ i<O -< p uO JIJ ,10 
ru1 llllíll ;joJ 

0< 
O!IU n..l o\= 11ll - or Jli r1 JIJ ~ oJ o o jfJ ;jo"J o rt= ..... 

3i1I ;¡z i<O -< 
Olíll O< jfJ ....... ;jo 1111ru = O\ JIJ rt.l ....._ 
OIO o _J ~r u <1- <➔r O\ 11-r ....L.. Jli ;¡o"J "Ó" 

;joJ •to-l K o\ ;joJ ..... i<r K1 o _._ 
i<O rü r10 ~ru ....L.. 

o\ -< ....L.. o _J 
ÚO K o 

K O\ - ;joJ ~o iifJ ....L.. ....L.. ....L.. Iill D K or -< ;joJ u 
i<O o\ uo l}jJ ;jo"J = ...... ....L.. 

r-iJ _J OIIII OIRI ;jo"J ¡:z -< JI! ~ uO ;¡z or OIO <1- rlr ~ ;ioo JIO ;¡z o ....L.. 

i<lI - ºº _._ Ki ~ or ~r -< of K o r-- oJ ::;:= ;¡z □J 
....._ 

o rulJ r1 = o K ....L.. - r--u o i<O ru1 r-¡J ....L.. 

~r 
....._ -< 

oí u ,r uO 01 - úo :jo"J o f'\ N 
i<O ....L.. ....L.. r10 i<r rur oí rt.l 110 

~ "Ó" ..... of ¡:z D!r oJ ;¡z 



JIJ 1111111 01- 18r JIJ ;jo] JIJ KIO o ;jo"J E 
-< ruf LH of- -< oJ r-jJ ri!=J -
O< RO llllJ 

0< o 
,1- iKlflJ - 7<81 

;jo"J -L.. 
0llll ;jo"J O\ " O\ ,1- JIJ u R iiir 

_._ 

ri!=J Olo ri!=J r-íJ 
-L.. -< _._ 

oJ K 

i<0 
•IO ~ i<í - -L.. -
i<0 o " -< o 

rlr ~o o r-íJ rlr ....L.. 

JIJ ÚO T< 

11= OI0 -< o:n 
ÚO - ñiO ÚO ºº tH or 

i<í í"\ liil KIO 
JIJ 

□iK lll!r nií JIJ ;¡z oJ 
-< _._ LI-1 of oJ O\ 

-< JIJ r-jJ 18r O< O< tH -< _._ 
ni0 - ....L.. 

ºº 
,10 ....L.. 

" ~ 

;jo"J R Jjil JIJ K ;jo"J RIIJ ,Kf-_._ 
l=l ri!=J lfJ tH -< ri!=J JIJ _._ ....,.. no O\ u ....,.. 

R o of -< o 
o\ 

_._ 
oí O\ O< 

•IO 1111ru 
_._ ...L.. 

KJ K r-jJ ....L.. 0IJ •lo 
....L.. = ;¡z ....L.. 01- u K u DI- ....L.. - K ;jo"J DIJ O\ 

l(JO ....L.. -< í"\ ...L.. RO ~J -< olU no -< ri!=J 
....L.. 

oJ ÚO o 18r ÚO R -< o or JIJ K1 IIF of rut= JIJ ;¡z -< 
RJIJ 

oí JIJ KJ o\ r-jJ 
c:o ~ 

O< oll rlr -...... ~ ;¡z t::H ....L.. ;¡z w rut= " R ~r ;jo"J u 
DI- no ~ iiir 

ii+: r1 LIIJ DI- 18r 0IRJ oJ 
~ i<J OJIJ 

ri!=J JIJ ;tJ KIO ílH JIJ ;jo"J rol o -L.. tH oJ 01 -< oJ JIJ 
,1- u nr 0IJ ~J 

O< 
ni0 ~J o\ - +iir tH 

-<1- liil iK!IU na JIJ ÚO ....L.. i<0 □~J w o~ ;jo"J 
l::H u of ;jo"J DI- r-jJ 

o\ R r-f ~J 
_._ ri!=J ílH _,_ 

JIJ i<0 ~ ílH •K - u 
....L.. DI- i<0 Ol0 i<IU 01 " ~J K o -< ~o 01 ....L.. p O< 

i<í □iK o\ DIJ JIJ i<0 -< r-iJ JIJ r-íJ ;jo"J _._ _._ 

no ;jo"J □iK K -< -< oJ 
tH LI-1 ~ 

- ....L.. 0< 
í"\ 

" -< ....L.. 

of o ri!=J -< iiir o i50 rur OF ÚO ;jo"J ;jo"J ílH ;¡z oJ ruf JIJ rut= 
i<0 

KI0 oJ ~r ri!=J 01 
18r ,1- R of ~ 

p o\ 18r i<0 DIJ ....L.. Jjf -
JIJ ,1- KJ K RIF JIJ rlr ....L.. 

;jo"J ....L.. 

JIJ o ;jo"J E -< 
tH -< ~ tH r1 no 

;jo"J ;jo"J ÚO ....L.. ;jo"J 110 
N C") 

o ,..... 
r-íJ ~a riJ of 010 UIJ r-jJ JIJ 7<fll JIJ ~r 
-

~ 
- ;¡z ~o Di - tH 

....L.. -< i<0 í"\ o " -< 0< 



2 t.~~ -i-JI o~ el- 1 L TL o 1 .:¡i.~ <5~ o I .!::. c 1- .:;i. T~ 15~ o I .!::. 71.Il.~ ce.!::. o~ 21-7 ¡ .Il.~ .Q. 
, L.: -, -"l "i O Af Af - C....: L.: AA L- O -, , C....: L.: AA L- L.: ...L. L- L..: -, L.: L-

A~l20~ 

tl ~ Ai, tJ 11Ai .:E::: o l.~I tJ ~ Ai A~I ~ 





"'T1"" ouu - OIRI O\ "'T1"" UIJ 
....L.. 

o o o 
u ....L.. i<J "T"-( 11D i!!;í ....L.. 

~ ''º OD ''º iifJ = - ~o of u o 
7i< 

1-< 
JIJ 11D 

O\ 
-

of i<í o "T"-( 

1-< o 1-< OD 
....L.. ~ oÍ i<O oí 

i<Il K JIJ -<1-
i<í KIO ....L.. 11□ iO ;jó] 

JIJ OIO K iiilll ....L.. 

oí oí 
~ --< 11□ -< LIIJ i!!:RI O-< uO ~ ~ ....L.. ~ = •IOi 

....L.. oí ,10 

UilO o _J « ....L.. r-fJ ....L.. - ~ru K 
~ o - nJ ....L.. f'\ ;jo"J -< ti 

11□ r1 rur L.J 

JIO 
.......... uo oí 

....L.. o oJ ....L.. K = oí o f'\ ºº 
-

''º 01- ~o ....L.. 

JIJ 11D « JIJ u 
i<J 

tH 
p:_o 

1-< tH i<J 
;joJ 

w oí mi ;jo"J i!!:RI 
....L.. JIJ K~ = 

" 
K 

11□ 
....L.. 

~ itl-1 rt-r ....L.. 

''º ....L.. ....L.. nJ nJ 
-< -<iO ''º ....L.. N r-fJ uO -=r lll!Il ....L.. L.J N "'T1"" 

iJO r:\ L.J i<O o 
ot= iZ ....L. 

....L. 

oí - DI- ~ DI-J "r-\" JIJ o 
''º ....L.. 

1111 o ® K 7i< ....L.. OIO 
--< 

tiJ 
1111ru i<O u 0-< 

- 1-< p tJ i<í fJ llllJU o ;jo"J 
"T"-< r1 •K 

KÜ ~ OD ....L.. K1 ru1ru JIJ if=J _J - D~J i!!;O 
5í ....L. 

,- o 
l::H f'\ f'\ 

;jo"J •K o\ r=t ~ 
....L.. 

K1 ....L. 

''º " 
....L.. of K ....L.. 

~ "r-\" -< ~r K 
....L.. ~ ....L.. i!!;í ;jo"J -< DI- ot= o ;jo"J = -< 
uO ....L.. •IO ~o ....L.. 

~ 1-< i<RI uO f'\ 
L.J 

oí O\ 
....L.. ....L.. 

-,-
ru1ru i<í O\ oí u 

llllJ 
K 

o 
JiF l}\J l}\J ....L.. « i<O « ....L.. -< 

tJ •K -<fru ;jo] i!!:RI u uO 
01- ~r K1 r1 -

01-
p 

OIJ = ....L.. oí f'\ •IO O\ 

llllRI ;jo] 
iZ JIJ - o i<O 

" 
o « 

o r--, D~J ruj li= ....L.. ....L.. ....L.. 

OIJ 
N 

,¡o K1 ,¡o 
''º N 

-<1-
....L.. 

;Jo] i<O 
'\""" 

UIJ i<lll @ •IO\ C'0 

-<1- ® K K lH ~ i<í D~J 



Olo □=t 
AA-1...: , 



o ¡:i::- 18r -<1- o ruf 
Ji]I =r nir K-+:) o 

tru _._ 
IUIJ •IOi 

iu-' 
K - i<0 _._ 

f'\ -< 
_,_ 

r-fJ u 
~ p uO -'- o 

or u JIU 
O\ ;¡oJ 

....,... 
0llll o 

~ 
o _,_ 

•l<>i 
_,_ 

i<O JIJ K ,10 -'-

t\r Ji1U UllO p LJ-1 
u 

iar U1J ....,... o 
~ K o 

JIU IIIIIU o 
-'- IIIIJ ~ru 01= ,10 

-'- ruj ~ r-fJ u ~ = i!!:0 ruj 
r--. JIJ 

~ N 
o "'TT" r=l 01 r- nJ o 
•l<>i 

_,_ 
O\ <>l ~□ "if=J •I0 ruf * Ji1U UllO ulU ~ 

_,_ 

~ üfJ u 

O\ ~ 
K UJ!O JIU i<O U1J 

K~ 
~ 

IU!ru ñJ K~ a« UIJ oJ nJ 
'11' i<0 ruj LO R ruj U1J ~ N ~ N ~ 
R :ion K0 :z K oJ OI -<1-

_,_ 
- n.l -'-

r~ r--. □J i<] -cr n.l 
o ~of- ~r ~ 

L..I -cr 
Ol 

_,_ L..I 

KiJ u JIJ _._ 
o _._ JIU _._ 

...L.. r-- ..,... 
r--. •I0 K 0IRJ ~ i<0 o 
...L.. 01ru •l<>i 

_,_ i<0 K ;¡oJ -< i<O 111<> p _,_ 

º'ª 01= uO r1= -< -<1- Km 
uO 

"TT"-( or -O-< i<Il ;¡oJ U1J o i<0 or _,_ 

~ O\ ,10 r1Il p 
~ ruf 1111ru f'\ 01-

DI- ...:J oJ ojJ ~ _,_ f!:0 JIJ iar K t\r llllO 0IJ 0IJ 11-
0IRJ i<0 

;jo"J 
¡:i::- i<0 JIJ ~o 

0IJ ar LJ-1 ~J - "Jóll o p i<0 K~ 
K JI _,_ ruf U1J 

p _,_ - -,- K 
K-+:) ijU D o o ...L.. - _,_ 

-< o u 
R uf.J ;jo"J uO ~J o 

i<O ~ 
r- N or _,_ (") 

o u K 
r1= UIIO ~ 

--( 

0-< KIO i<J 



OI Aºf-_01 ~7J ;=i OL2H IJOO;lTLL...L.... ::,;:-jcf--=-L7JI .::J.l?SI- º ºlºlt::HoL ...., 1..::c. r /\. 1 " í o o or 1 ·l.:! L..: 2 -r t:i e:: r 

2017~ 

-,.. II1l~E~~~ ~ CHlE "5"~0~ 


